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 ، طهران، ایرانالخبیر و الباحث فی الشؤون الدولية و الثقافية
 ص الملخّ 

تقریب الافکار و  بین البلاد، لکن یفوق العوائق في  و السياسية  الاجتماعية  و الثقافية و  ریخيةأالمؤشرات التب ثرهرغم تأ إن التواصل الادبي
کما لا تخلو من الانتباه   ؛الکویت فيین الایراني و الکویت بقدم العلاقات و حسن الجوار و تواجد  الاسلاميةیران إتميز تواصل یالشعوب. 

و بما أن الأدب جسر بین  فی البلدین خلال العصر الحاضر؛ يةو الاجتماع  ةيلثقافلقضایا او الاهتمام با يالتنویر الفکر   حرکة  تنمية
و قدرة  من الجهود العلمية الأدبية فی البلدین تجاه الأدب المقابل تکشف عن أنماط التواصل الادبيدراسة ما بذل الشعبین للتواصل، ف

 رسوخ جذوره. 
ل يو تحل يو الفارس تيیالأدب الکو  الجوانب الملفتة للإهتمام بین الأدباء و الباحثین في  هذه الدراسة تحاول العثور علی معرفةإن 

حقل  بین البلدین في يات عن وسائط التواصل الادبيائظل  العوامل المؤثرة علی التواصل ایجابياً و سلبياً، کما تعرض إحص النشاطات في
ة مثل ثقافبالنشاطات ال المبذولة في يو المساع  و الرسالة و الاطروحة الجامعية  العلمية  المقالة  التأليف و الترجمة، في  المتمثلة  البحوث العلمية

 التحليلی مستعيناً بالکتب و الدراسات في يمحاولة معتمدة علی المنهج الوصف لمنتدیات و الندوات و اللقاءات و البعثات. کل هذا فيا
 جمع المعلومات و تقدیم الاحصائيات.

ترجمته في العصر دراسته و و  الکویتي في معرفة الأدب العربيلعل من أهم ما توصل إليه البحث هو أن إیران بذلت جهوداً مثمرة 
، کما أولت حيث ازدادت البحوث العلمية و المقالات و الدراسات فيها من انتصار الثورة الاسلامية بعد العقد الثانيو لا سيما  الحدیث

جری بین  يالذهذا التواصل مثل ف. العالم العربي فية الفارسيالکتب المترجمة من  و نشر يماً كبیراً بالأدب الفارسالکویت بالمقابل اهتما
  .الآتي فياً أکثر من جانب المهتمین بالامر لعرض صورة واضحة انتباه، یستدعی عشرین سنة من عمره البلدین خلال
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 المقدّمة. 1
 إشکاليّة البحث .1-1
، بل تعداه إلی أکثر من صعيد يو الإقتصاد يو السياس يعلی الجانب التأریخ يالخليج الفارس التبادل بین ضفتيحرکة  تتوقفلم

عززت کلها مجتمعة أواصر العلاقة بین إیران وجیرانها العرب علی الضفة الأخری ولاسيما الکویت، التی جاءتها عائلات من إیران 
ت اليوم من مواطنی دولة الکویت، وامتد  التبادل ليشمل مختلف مناحی الحياة، منذ اکثر من قرنین واستقرت بها حتی أصبح

 .حتی اللغة
و  ة يو الثقاف يةالدینالشؤون منها  قات القدیمة بین الشعبینلی جانب العلاإمشترکة بقواسم تميز إیران و الکویت ت

  (12: 1497 ،کویت )انظر: حضارتهما.و قدم تاریخ   غةالل   ؛ رغم اختلافهما في يةو التأریخ يةالإجتماع
 يعلی مر  القرون أد ی إلی الإقتراض اللغو  تيیوالکو  بین الشعبین المسلمین الإیرانيجری  يالذإن التعاون والتواصل المستمر 

أسفر عن ظهور لهجة   يإن دل علی شیء فإنما یدل علی حيویة اللهجة ومرونتها لإستيعاب مفردات دخيلة؛ الأمر الذ يوالذ
انتشارها وشهرتها بین  والانتاج الغزیر للمسلسلات التلفزیونية الاجتماعية في الکویتي يکویتية مستقلة و ساهم النشاط المسرح

  (52/17/5712  ،ية الاخری. )أرشدالعربيالدول 
حيث أن  يوالحضار  التطور العمراني فيساهموا ، إذ منذ بدایة تشکيله الکویتيلایرانی من مکونات المجتمع یعتبر العنصر ا

يین، و نالنشاطات البحریة کالقلاف والغواص والحداق کانوا ایرا معظم أصحاب المهن والحرف الانشائية کالمعمار والبناء أو في
لا شک أن . ةيفارس يد من أسماء أدوات البناء والملاحة هیث نجد أن العديح يواللغو  الثقافي يأدی هذا الحضور للتبادل والتعاط

تية علی الرغم من سماتها العریقة وسيطرة اللغة الفصحی علی زمامها باعتبارها أساس التحاور والتخاطب، إلا أن یاللهجة الکو 
خوض مجال التجارة و رکوب البحر والغوص إضطر  السکان لمخالطة الشعوب الأخری والتأثر بآدابها، ولاسيما أن تلک 

أتاح المجال لأن تحتضن اللهجة لعدد من مفردات اللغات الأخری مع محافظتها  يل العام؛ الأمر الذالرحلات البحریة تمتد  طوا
 الفصيح.  علی کيانها العربي

حقول مختلفة، منها الأدب متأثراً بظروف  توس ع في ثمو استمر   يمن أصله اللغو  تيیالکو  - رانيیالا إنبثق التواصل الادبي
انطباعات من حيث  و ترک عليه، و العلاقات السياسية عبر سنین يو الاجتماع شتی من حسن الجوار و الانفتاح الثقافي

 ینمن الزمن و ب فترات مختلفه بأدب الطرف الآخر في -یران و الکویت إ -الموضوع و الشکل و نسبة إهتمام أدباء البلدین 
الموضوعات الأدبية المتبادلة و  البحث و الکشف عن المؤشرات ذات اهمية في ات سلمية و بن اءة. هذا ما أخذ انتباهنا فييیر تغ

مستقبل  ، لتعزیز تواصل مستمر بناء في الحقول الأدبية المختلفة من البحوث العلمية و النشاطات الثقافية مستوی التواصل في
 .ة أو تنظيمية لحفظ و توسيع هذا التعامل الادبيیجهود فرد یران و الکویت فيإاحثین من البلدین و لا ینکر دور الب

 الضّرورة والأهمّيّة والهدف .1-2
ز الميزات المعتنية به عند يقها تتمی الشعوب و عن طر ینة بيم العلاقات الثقافيز و تحکیتعز  اً فييمکاناً أساس یحتل التواصل الادبي

ة منذ القدیم و العربية و الفارسيتقييم الثقافات. زد علی ذلک وجود القواسم المشترکة بین الادبین  في وجدان الامم و تساعد
العصر الحاضر و العوامل المؤثرة  في الکویتي الایراني المستمر. تحاول هذه الدراسة ان یدرس کيفية التواصل الادبي التواصل الادبي
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أهمية البحث علی النقاط  يالانتاجات الادبية المستقاة من الاحصاءات و تنطو عليه و تحليل أشکاله و وسائطه عن طریق 
 التالية: 

  .و تقویة دور النخب و الباحثین تيیالکو  – رانيیالا تعزیز التواصل الادبي .1
 .للتواصل و التعامل بعد عرض الخلفية التأریخية فيه تيیو الکو  قدرة استيعاب الادب الایراني  .5
  .حقول البحوث العلمية الادبية لادبية الثنائية فيتوصيف النشاطات ا .4
  .يتوسيع العلم و الثقافة فی العالم الاسلام العلاقات الادبية و دورها في .3
 بین البلدین.  التواصل الادبي الاتجاهات و الآفاق المستقبلية الموجودة في .2
  البحث أسئلة. 7-2
 الجهود و النشاطات الادبية الثنائية لمعرفة الادب فی الجانب المقابل؟  يما ه .9
 ؟، ایجابياً و سلبياً الکویتي العربيو الادب  الفارسيلادب المتبادل بین اکيف کانت مسیرة التأثیر و التأثر  .5
  ؟الکویتي – الایراني دبيالعوامل السياسية و الثقافية و التاریخية و الجغرافية المؤثرة فی التواصل الأ يما ه .4
 ؟ البلدین فيمابین دبيالتحدیات و الفرص للتواصل الأ يما ه .3
  ة البحثلفيّ خ. 7-3

الکتب و المقالات،  والسياسية و الاقتصادیة بین ایران و الکویت في قد تعرض الباحثون الی جوانب من العلاقات التأریخية 
 -1991  الایرانية -  ةالکویتيالعلاقات »العراق، تحت عنوان  في دیالي  من جامعة «قحطان احمد فرهود» مقالةمثلما تضمنت 

  أو هناک مقالة التأریخيةو درس فيها المواقف المختلفة للبلدین اتجاه البعض عبرالحوادث  5772سنة  « تأریخية  دراسة 1997
الایرانية دراسة استشراقية  –ة الکویتيالعلاقات »عنوان  لحامد حافظ العبدالله استاذ قسم العلوم السياسية بحامعة الکویت تحت

]علاقات « روابط ایران و کویت از دیدگاه مقابل»تحت عنوان   ةالفارسي باللغة درس هذه المقالة  يزامل سعيدو « لآفاق التعاون
التابعة لمکتب الدراسات  التحليل[ها ]الحوادث و مجلة رویدادها و تحليل ایران و الکویت من منظور الطرف الآخر[ المنشورة في

لکن لم ؛ العصر الحاضر في ةالکویتي –عن المواقف السياسية الایرانية  انوتبحث 1990، سنة 111السياسية و الدولية، العدد 
الأدب المقارن بین الأدباء و الشعراء  بین الطرفین إلا ما جاء ممثلًا في علمية تخص ظاهرة التواصل الادبي  نعثر علی بادرة

ك أو هناوهنا رة متناثت اـموعلم ـداع اـم فية ـمعمق تاـسـد دراجوتلا وبشکل عام؛  المقالات و الأطاریح الجامعية المعاصرین في
بالبلدین،  و العربي يالناشطین فی الأدب الفارس  المقالات و الحوارات و آراء المتخصصین و الأساتذة فيإشارات موجزة 

تخص  فی البلدین إستطلعناها من الإنجازات الأدبية التي  منظوره، إذ أن المعلومات الإحصائية هذا البحث جدید في فالتحليل في
  .اضرفی الکویت فی العصر الح يبایران و الادب الفارس  الکویتي العربيالأدب 

  ة البحث والإطار النّظريمنهجيّ . 1-9
 الحصول علی ها و تميو العوامل المؤثرة عل خ خلفية التواصل الادبيیتأر  في يليالتحل - يالمنهج الوصفالبحث معتمد علی إن 

ة ية المحکمة و المواقع الاکترونيمعات و المجلات العلمو الجا تيیو الکو  رانيیالا نیمنشورات البلد من خلال البحث فيالمعلومات 
مع  وارات منجزة فی الموضوعالمؤسسات المهتمة بالتواصل إلی جانب مقابلات و حفی  تقاریرالخاصة بها، کما عثرنا علی 
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بشکل المؤلفات و و تصنيفها   ةيحقل البحوث العلم إحصاء المعلومات فيالشخصيات و الخبراء الناشطین فی البلدین. فتم   
التنفيذیة، إقامة الندوات و  لنظر علی النشاطات ، کما ألقی ا او الأطروحات الجامعية  المقال و الرسالة و الترجمة و   الأدبية

و وانطلاقاً من ذلک تضمن المقال تحدید المستوی و موضوعات الاهتمام   فی العهود الماضية  اللقاءات و الاتفاقيات الادبية
المعلومات و انما بذل  ، کما لا ندعی انه عثر علی جلللتواصل الأدبي المبذولة فی البلدین يللعثور علی تحليل الجهود و المساع

 جهده.
 حليلالبحث و التّ  .3
  يتیالکو  – يالایران يالتواصل الادب. 3-7

 أطراف أمة تباعدت ثغورها وانتشرت شعوبها وتنوعت ینة التقارب بیر مس سرة فييهو أحد أهم القنوات المت الأدبي (1)إن التواصل
 .بالتجانس الثقافي يتنته الثقافيا و طبعاً الجوار يخ والجغرافیثقافاتها على مدى التار 

تأسست  تمثل فی الجمعية الخیریة التي يمن القرن العشرین الذ المنظم فی الکویت تعود جذوره الی العقد الثاني إن العمل الأدبي
أصولها ،حافظت علی  ( فما یجدر الذکر هنا، هو أن الحرکة الادبية بالکویت حرکة أصيلة419 :1359 ،يالعامر ) .1914عام 

و  و انتهاء بمفاهيم الحداثة و ما بعدها.  ابتداء بشعر التفعيلة عصفت بالأدب العربي الغربية التي  ولم تنحرف مع التيارات الأدبية
الناس   کان یطبع حياة  ي( الذيلامالإس ) متأثراً کثیراً بالعامل الدیني –ة العربيها من البلدان یر غ کما في  – الخطاب الأدبي

  (419 :المصدر نفسه) بطابعه، فکان وعظياً فی البدایة.
و   فی الکویت، إذ أسفر عن توثيق العلاقات الثقافية  ةيمن عوامل ازدهار الحرکة الأدب يو یمکن أن نعد  العامل الاقتصاد

 التي  المتعددة شکل التجمعات الثقافية في  تبرز دوراً هاماً کانت   الی القاهرة  بالخارج؛ کما أن البعثات الدراسية خاصة  السياسية
استمر   ي، الذالأدبي ية العشرینات أنشیء النادیبدا يو المسرحيات. فف  مثل الندوات و الأمسيات الشعریة  تمارس أنشطة

قافياً تناقش فيها مختلف الأمور تجمعاً ث –فی الواقع  –کانت   بأعضائه طوال العشرینات و الثلاثينات، و المکتبة الأدبية التي
بدایة العشرینات کذلک إنشاء  منتصف الثلاثينات. و تم  في إلی نشاطها السابق في الثقافية و غیرها و تم  إغلاقها فترة لتعود

 (419:المصدر نفسهالرابطة الأدبية. )
دباء حينما نزح الناس الی الکویت في أم ا حول بدایات الأدب والشعر في الکویت، أنه لایوجد شيء یطلق عليه أدب أو أ

عبد الجليل »أوائل القرن الثامن عشر ولکن بعد إستقرار الدولة والحکومة ولجوء عدد کبیر من الأدباء وأهل العلم مثل 
ات ال تي شهدتها البلاد في جميع الأنحاء، خاص ة بعد الإستقلال وإکتشاف النفط، تمي زت دولة  «(5)الطباطبائي وغیره وبعد التغیر 

  .(4)الکویت في مسیرها الحضاری ة بتعد د الشعراء والأدباء
 سيما أدب المرأة إن الأدب في الکویت لم یحظ باهتمام کبیر کما حظي غیرها من البلدان فلم ینل نصيبه بالقدر الکافي ولا

فی الفترة الأخیرة.  ةالکویتيوالشعرالنسوي، بحيث لاتوجد دراسة وافية في هذالمجال حتی الان وقد نشرت ام هات الکتب التراثية 
و تنظيماً من خلال ترخيص و دعم إنشاء العدید من المؤسسات الثقافية   تأطیراً  واهتمت دولة الكویت في إثراء الأدب الكویتي

الحركات الأدبية والثقافية لتنهض الحركة الفكریة في الكویت وتنتشر في بقاع الوطن العربي، وبعد ذالك توالت المؤسسات ودعم 
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الثقافية واحدة تلو الأخرى، على أیدي نخبة من الأدباء والمثقفین الكویتيین الذین ساهموا بشكل كبیر في إنشاء ما یسمى بعهد 
 النهضة الأدبية الكویتية.

ة الفارسيتعزیز وترسيخ العلاقات بین الشعبین الشقيقتین، هو وجود عشرات الکلمات  في بصورة عامة ما یلفت الاهتمام اما
کما أن تواجد الایرانيین و   بین الشعبین، ما یشیر الی عمق التعامل الثقافي الکویتيللشعب  الدارجة (3) المحليةفی اللهجة 
بین  )الاسلامی( وحفظ القيم و الجوار الجغرافية من أهم الدوافع للتواصل الادبي مختلف المجالات و العامل الدیني مشاغلهم في

الکویت عام  جامعة الآداب في ة و بدأ بتأسيس کليةالفارسي  تعليم اللغة في يأقدم دول الخليج الفارس يالشعبین. إن الکویت ه
من  «ياحمد الهنداو » کان الدکتور   ة و الملفت للنظر هو أن الأستاذ الأول لهذه اللغةسن 27؛ فيمتد  تأریخه أکثر من 1992

سنة   المطبوعة بالقاهرة «ةالفارسي  أساسيات قواعد اللغة الضياء في» من مصر بکتابه «احمد کمال الدین حلمی»سوریا و بعده 
و  «يسمیر أرشد»ة الفارسي  تعليم اللغة بعد رجوعه إلی مصر قام بدوره في  ،5777  سنة و في  الاسلامية  . أما بعد الثورة1993

حسن » و له خبرة فی العمل مثله بدمشق و بیروت و رافقه فی الأمر الدکتور  ةيرانیالا  ةيالثقاف  ةیهو عضو من المستشار 
ة و يمرحلة الدکتوراه للغة الفارس ت فيیالکو   عةمن جام  ةي، بعد ما انتهت منحته الدراس5717ت عام یمن الکو  «يالموسو 

 (54/15/1494، در کویت يوضعيت زبان فارس) آدابها بطهران.
و  عن الأدب العربي الإنساني يلم یستغن بحضارته و ثقافته القدیمة و أدبه الراق و من جانب آخر إن المجتمع الایراني

 - رانيیالا و الادبي عما یعزز التواصل الثقافي الاهتمام به و تعليمه علی مر  السنین، فلم یخلو انتباه الأدباء و المثقفین الإیراني
ة الجدیدة و مع انتصار الثورة، ي؛ خاصة على أعتاب الألفيو الأدب العام و الأدب التطبيق مختلف بلدانه من الترجمة  في العربي

العراق  رغم الضعف و التأخیر بسبب المشاکل الداخلية و حرب -حقل الترجمة ثلاثة مراحل: أولًا رک زت  نشاطات فيفتوالت ال
علی أشعار المقاومة العربية التي تناسب الجو الثوري المحيط، فترجمت أعمال سميح القاسم ومعین بسيسو ومظفر  -ضد إیران

 يأكثر انفتاحاً على قصائد من نوع آخر، فظهرت ترجمات لقصائد تحك مع الایرانيالنواب وأحمد مطر، أما بعد سنین أصبح المجت
عن الضائقة الانسانية وعن الحب والحنان والفوارق الاجتماعية وذات مسحات عاطفية أو صوفية، فكانت مجموعات محمود 

ة، الفارسيالحدیث ب تتصدر قائمة الشعر العربي درویش أکثر رواجاً فی العقدین السابقین، بعدما أصبحت قصائد نزار قباني
غضون سنوات قليلة، أربعة عشر كتاباً تحتوی عشرة منها على مختارات شعریة و البقية تختص بكتاباته النثریة، و فی  فصدر له في

ة من قبل الفارسيعریة مترجمة الى المرتبة الثانية و لها عشرة دواوین ش  ةالکویتي المرحلة الثالثة تحتل الشاعرة سعاد الصباح الشاعرة 
و قراءته   «سعاد الصباح »  نتاج الشاعرة ین علی ترجمة يرانیإقبال الا ثلاثة مترجمین و بعضها دواوین متكررة. و لعل السبب في

و  کبری،  عنایة «سعاد الصباح »أولته  يالشعر الأنثوی الذ  و إلی أهمية بین الکویت و ایران من جهة  یعود الی التجاور المکاني
 45: 5712 أربابی،)  و غیر ذلک. ،  و الاجتماعية  ، و القضایا الفکریة و العواطف الانسانية،  المرأة إلی الشعر،  ضمنته رؤیة 

 .  فی السنوات الأخیرة  تيیو الکو  الموجود فی المجتمعین الایراني التجانس الثقافي(، مما یشیر الی 44و
 يدبعلی التواصل الأ  العوامل المؤثرة. 2-2

بین ایران و العرب تجعلنا نرسم تواصلًا بن اء بينهما لکن من   و الجغرافية  و السياسية و الاجتماعية  إن القواسم المشترکة التأریخية
 فيأی  عصر و  بین دولتین في  المعروف أن العلاقات بین الدول لا تخلو من المشاکل و الأزمات و لذلک لا یمکن تصور علاقة
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علاقاتها الخارجية  ، لا تستثنی منه. فالدول في ةالکویتي -علی التفاهم و التعاون المطلق، فالعلاقات الایرانية قائمة   أی  مکان،
و عندما نستعرض العلاقات بین البلدین نجد   لهذه المصلحة  أی وفقاً لإدراک قياداتها السياسية ،  تتصرف وفقاً لمصلحتها الوطنية 

 بین التوتر و التحسن.   بأنماط مختلفة أنها مرت
   و الإجتماعية العوامل التأریخية. 2-2-1

تطورها  حيث ساهم الایرانيون في  سنة 07إلی قبل یعني يالی أواسط القرن الماض   ةالکویتي - یرجع تأریخ العلاقات الثنائية الإیرانية
انحدروا من مختلف البلدان  و البحرین، فتمثل مواطنو الکویت الذینو العراق   من مختلف البلدان السعودیةإلی جانب الآخرین 

خامه یار،  )انظر: أو أیة نزعة شعوبية. يبناء هذا البلد متعاونین مع بعض دون أن یفصلهم الانتماء القوم دورهم الجاد في
فيما بعد، فلا تظهر العصبيات   يالاجتماعو الإعمار و هذا أثر فی التکوین   قدیمة فی التجارة  فالأواصر تاریخية  (69/1/6192

فی الحياة الاجتماعية و نشاطاتها و هذا ما تميز الکویت عن   و تعکس فيها مظاهر الانقتاح و الحریة الکویتيفی المجتمع   کثیرة
 تنشيط العلاقات بین البلدین.  و إیجابية في  الدول الخليجية. إن هذه العوامل مساعدة

بین الشعبین تلک المعانات و تجربة مظاهر الظلم و الاستبداد و الفقر و حضور الأجانب و   الاجتماعيةلعل  من المشترکات 
و الاستقلال، حيث عبروا عنها فی   قبل الثورة تيیو الکو  منه المجتمع الایراني تضعيف حقوق النساء و المدنيین مما کان یعاني

 الأدبین. 
 العوامل السياسية  .2-2-2

کانت تتميز بالنظام  سبعينات و في يأکثر من البلدان الأخری فی الخليج الفارس يالفکر  و التنویر  الکویت بالثقافةتحظی 
 .و حضور مثقفین إسلاميین أو وطنيین  و الإنتخابات الحرة البرلماني يالسياس

بین البلدین. و قد جاءت   السياسة  دراسة فيإن مصالح ایران و الکویت الوطنية و القومية، تتقاطع بقوة عند العدید من المحطات 
کانت حدثاً مهماً فی التأریخ المعاصر؛   و التي 9191عام   بالثورة الاسلامية الایرانية، بدءًا يالخليج الفارس منطقة  الأحداث في

 ( 932: 6112قحطان فرهود، )انظر: .الفارسيفظلت الکویت تراقب بحذر شدید مثل سائر دول الخليج 
کان قرار الکویت بالوقوف الی جانب العراق حسب مصلحتها، لکن بعد   9121عام  العراقية –الحرب الایرانية   مع بدایةاما 

و  يالاحتلال، بات واضحاً للکویت الحذر الحقيق  و دعم ایران للکویتيین المهاجرین و إدانة 9111الکویت عام  ياجتياح العراق
 ( 41 :9492سعيدی،  نظر:تعدیل و توازن العلاقات. )ا سعی في

تاریخهما المعاصر عدوانا بغيضا من نظام صدام. فهذا العدوان علی  إیران والکویت في شهد کل من الشعبین المسلمین في
الأولی بينما أدی العدوان الآثم علی  الفارسيسميت بحرب الخليج  إیران تمخض عن حرب مفروضة استمرت ثمانية أعوام والتي

و  الثانية. يعرفت بحرب الخليج الفارس الکویت إلی احتلالها لسبعة أشهر أعقبته أکبر حرب بعد الحرب العالمية الثانية و التي
و لهما  و الکویتي نيآثارهما الشعبان الإیرا أسفرت هذه الحرب عن الوقائع المرة الکثیرة و الاعتداءات الإنسانية العدیدة یشترک في

إیران سمی شعر الدفاع المقدس أو  اختلافهما فی التسمية؛ فهذا الشعر فيرغم  العربيو  يالفارس ملامحهما فی النتاج الأدبي
 (49-11: 1420 )انظر: آرمن، المقاومة، بيد أنه فی الکویت أطلق عليه شعر الاحتلال.
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عن اتجاهات ایران  هناک دوافع سياسية أخری متأثرة بالحذر و القلق الکویتي، يرغم تفاعل الشعبین تجاه هذا الموضوع السياس
سوء الفهم و تغليب عوامل التنافر و التباعد علی عوامل التجاذب  يفی الاساس إلی عامل یعود هذا النمط السلبيو الاسلامية 

 کذلک.  و الادبي الثقافيترکت معطياتها علی التواصل يث بح (919 :9112 العبدالله، و التقارب )انظر:
  يالعامل الجغراف .2-2-3

تحکيم  في  الایجابية  ة کانت من أقوی العوامل المؤشرةالکویتيو حضور الایرانيین و التجوال بین الأسر الإیرانية و   ان المجاورة
 بین البلدین.   التضامن و علاقات الصداقة

  يالعامل الثقاف .2-2-4
  کما أن تجمعهم، و النشاط الثقافي لکن الحرکة   و سعتها،  الحضارة  قدم رغم اختلاف البلدین في أما فی الجانب الثقافي

و من أقدم   سنة 22المجلات منذ  فعاليات و الکویت متقدمة في  کانت أو غیر حکومية   حکومية  ، کثیرة   المؤسسات الثقافية
کانت « العربي »  الشهریة  المجلة الکتاب و المثقفین العرب قبل الاحتلال و، حيث کان یقيمها أکثر  هذه الساحة في  ةالعربيالدول 

یجدر بالتقدیر فی الدول الخليجية. کما   فتتميز الکویت بخلفية ثقافية ؛  ةالعربينوعها فی البلدان  من أقدمها في يتنشر فيها و ه
.  (69/1/6192 یار،انظر:خامه) الاخری.  ةالعربيرنتها بالدول و النشر اذا تمت مقا نسبياً فی الإعلام و الصحافة   تتمتع بالحریة

. هذا ما يو الرومانس يالی جانب الشعر العاطف ینالکویتيالسائدة علی الانتاجات الادبية للشعراء  يه  أما الحرکات الاجتماعية
 . المتقابلة  المؤسسات و عرض النشاطات الثقافيةحقل النشر و بین  في  الثقافية  مستوی من العلاقات الوثيقة جعلت البلدین في

 تلاحظ في رغم الضغوطات و العوائق التي  الاقوی و الاکثر فی العلاقات الثنائية يیمکن القول بأن دوافع الجذب و الاستقبال ه
 ة.العربياستمرار و تعزیز علاقات الکویت مع ایران من قبل الدول 

  يدبأوسائط التواصل ا. 2-3
أن ازدهار الأدب و تقارب المجتمعات البشریة و وفاقها رهین لمزید من التعرف علی نتاجات الامم الأخری و أدبائها و لا شک 

عصرنا  في مختلف مجالات الفکر و الثقافة و الادب بهذا التعارف المتبادل، کما امتد  نطاقه طالما اعتنی الباحثون و النقاد في
أی بلد. فإن الأدب نوع من الفنون المتبادلة بین  و الازدهار وفقاً لرؤی المفکرین في يطریقه نحو الرقالراهن، امتداداً واسعاً و أخذ 

الأمم، وتبعاً لهذا التبادل تتم عملية التأثر والتأثیر التي هي حقيقة لا بد من الإقرار والاعتراف بها، ومن ثم نشأ أدب التواصل 
 دهر بین أبحاث ودراسات الآداب العالمية.والتبادل الأدبي بین الشعوب، وترعرع واز 

هذا  دراسة المبادلات الأدبية بین البلدین ایران و الکویت، تم تحدید حقول من الادب في لاستخلاص بعض النتائج في و
واللقاء بین الأدباء في المنتدیات الأدبية،   و منها الكتب فی التأليف و التصنيف او الترجمة، المقالات و الرسائل الجامعية المقال

 والبعثات والرحلات، وأثر كل ذلك في تفعيل التواصل الأدبي بينهما. 
 الكتب. 3-2-7

بلد وآخر، حيث أن له أهمية كبیرة في إثبات الصلات  إن الکتاب هو من العوامل المهمة للتعرف على العلاقات والصلات بین
والكتاب سيظل دائماً، السيد المتوج على عرش وسائط المعلومات، مهما تعددت وتطورت  .الأدبية والفكریة بین مختلف اللغات
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 من خلاله، الثقافة التي هذه الوسائط في عصرنا الراهن، فعندما نقرأ كتاباً من الكتب أو مؤلفاً من المؤلفات یمكن لنا أن نعرف
 .تلقاها صاحب هذا الكتاب، وإلى أي مدى تأثر بكاتب معین أو بأكثر من كاتب، أو بثقافة أو فكر معین

  التأليف و التصنيف .2-3-1-1
و لم یکمل عمل  (2) محدود و تقل من عشرة يفی الادب الفارس ما نشرفی الکویت فی العصر الحاضرمن المؤلفات الادبية

عبدالعزیز سعود البابطین  مؤسسة جائزة في التأليف أدباء الکویت بل کان من انجازات أدباء مصر او إیران فانتهی نشره خاصة
بمناسبة  عن مصر و نشر «أمل ابراهيم»ألفته الدکتورة ، «سعديأدب ال في العربيالأثر »للإبداع الشعری؛ من أبرز الکتب هو 

قدمه و عدده « ایران في العربيدیوان الشعر ». کما قامت نفس المؤسسة بنشر 6111لهذه المؤسسة، عام  سعديملتقی ال
شعر عبدالعزیز سعود البابطین مظاهر الغزل العفيف في »6193 سنة الایراني «سمیر أرشدی»  للباحثة عفت مرداني «أو الکتاب  

 «القزوینیخولة »لمؤلفات  کاملة، اولها مجموعةالکویتيکتب یخص الأدب   ایران لم أعثر علی أکثر من ثلاثة و في 6199 سنة
ت و نشر باقيا في 6112 و استمر الی سنة 6113 و بدأ طبعه سنة «سيد جواد القزوینی»خمس مجلدات قام بتصنيفه  في

و  6112دار به اندیشان عام  تم نشره في دراسة و تحليل دیوانین لعبدالعزیز سعود البابطین لمختار المجاهد، في الکتاب الثاني
 يالادب الملتزم الاسلام»ین تحت عنوان الکویتيبأعمال الأدباء و الشعراء  يخیر هو کتاب یتواصل الإهتمام الآکادیمالکتاب الأ

«نوری زهرة»و  «ناهدة فوزی»المؤلفتین  من2)عندليبأشعار عبدالعزیز  في   .6192 ، نشره دار فانوس سنة «(
سنة، لکنه  92حقل التأليف و التصنيف ان لم یعد  جدیداً و مضی عليه اکثر من  في الکویتي - الایراني تواصل الادبيفال

فضعف  حاجة إلی الاهتمام و الممارسة و العمل الجاد ، لأن البحوث و الرسائل و الاطروحات العلمية موجودة، ضئيل و في
 لایغتفر.  فی البلدین تقصیر مختلف المؤسسات الثقافية الادبية النشر رغم وجود أسبابها في عملية

 

 الترجمة  .2-3-1-2
، مهما يو الفارس أدب القدیم و الجدید من الشعر و النثرالعربي بل تتوسع في للترجمة لا تتحدد الموضوعات فی الأعمال المنتخبة

 ( 9).ایران فی الادب الکویتي في کتاباً   92و ي کتاباً بالکویت فی الادب الفارس  61عدد الکتب محدد و لا تتجاوز 
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ین بل إن الکویتيبالکویت هو أنه لم یتم إنجازه من جانب  يالمنشور للادب الفارس يإن الملفت للنظر فی الانتاج الترجم
 اما بات نشرأ کما أن هناک مترجمین من مصر و سوریا و لبنان و المغرب؛أکثره عمل الایرانيین المقيمین بالکویت أو ایران، 

کما نجد  الی الان. 9114رها فی الکویت وکلها ترجع الی الفترة الزمنية بعد عام عليها أو تجدید نش عمالهم و أحياناً المراجعة
 6193و  9114سنتین مرتین بدار سعاد الصباح  يالمصر  «عبدالوهاب عزام»ترجمة  يللفردوس «الشاهنامه»فيها تجدید انطباع 

لإدوارد براون و نشره  «إیران تاریخ الادب في»کتاب  يأستاذ جامعة الکویت فی الادب الفارس «ياحمد کمال الحلم»و ترجم 
 المترجمة «يشمس الدین التبریز »بقلم الذاتية  يسیرة الروم في «يأنا و الروم». أیضاً کتاب المستشرق ویليام شيتيک 91112عام 

فروغ فرخزاد و شعرها و ترجمه بولس سر وع و  في يالمستشرق الأمریک «مایکل هلمان»أو ما ألفه  شر فی الکویت سنة،بسوریا ن
مختارات من الشعر »و هناک  6119لفنون بالکویت سنة للثقافة و ا بیروت و نشره المجلس الوطني الاستاذ فيکتور الکک في

ت تح ،«عبدالناصر الحمد»و  «طفی عکرمةمص »و صاغها شعرا  يالمصر  «عارف الزعلول»أل فه ، «ةالعربيإلی  منقولة يالفارس
 و ترجمة يالشیراز  يو عدد من الکتب لا تزید ثلاثة فی السعد 6111عام  و نشر اللبناني« الفيکتور الکک»إشراف الدکتور 

 البابطین. بمؤسسة ينفس العام و هذا بمناسبة إقامة ملتقی السعد أشعاره في
و فروغ  يمجموعات اشعار بروین الاعتصام يبالکویت ه يللادب الفارسو من الموضوعات المختارة فی الترجمة و النشر

و دیوان جلال الدین  يالشیراز  يالحدیث، کما نری ترجمة أشعار سعد من الشعر الایراني مختارة فرخزاد من المعاصرین و مجموعة
سبع نساء... »منها  واحدة، ةالفارسيالحدیث نشر مجموعتان فی القصص  يمن القدماء و فی النثر الفارس يوالفردوس يالروم

الصغیر  بيالکتاب العر من الکویت و الآخر ضمن مجموعة  «اشکنانیزبيدة »و مراجعة  «سمیر أرشدی»إعداد  «سبع قصص
، کما نری نشر بعض من «علياء الدایة»ة الفارسيفرع اللغة  ة فيالکویتيتمت ترجمتها بيد الطالبة  «قصص فارسية»للأطفال باسم 

قام  ،«جوهر مراد» و «بهرام بيضائی»ومسرحيات « اشکنانی زبيدة»و راجعته  المغربي «ياحمد موس»ترجمه  «بزرک علوی» آثار
 ةالفارسي أستاذ اللغة «عبدالوهاب علوب»و ترجم  «فيکتور الکک»من سوریا و راجعهما الدکتور  «محمد التونجی»بترجمتهما 

 لجلال الدین آل احمد. «نون والقلم»القاهرة کتاب  وآدابها بجامعة
و  6111و  6119شعر فروغ فرخزاد خلال سنوات  بالکویت في المنشورة قد إختص ت ثلاثة کتب من هذه المجموعة

و   6111 عام ،الکویتيالباحث  «خليل علی حيدر»من إعداد  يمختارات من دیوانها الشعر  «الاسیرة»تم طبع کتاب  .6194
 6119عام  الکویتيو الفنون و الادب للثقافة  فی المجلس الوطني« وحيدة امرأة»تحت عنوان  «مایکل هلمان»کتاب المستشرق 

 .6194سعاد الصباح عام  دار انيین فيالایر  «سمیر ارشدی»و  «موسی بيدج»ترجمة  «مزمار خشبی زف قلبی فيأع»و کتاب 
الأعمال الشعریة لسعاد   لی ترجمةیختصر ع  ،و النشر  للترجمة الکویتي العربيما حظی من استقبال الایرانيین فی الادب 

ة و الفارسيالی  من أعمالها  الاهتمام بین شعراء العرب المعاصرین عند الایرانيین و ترجم عشرة  درجة الثانية في يالصباح و ه
ساق »ترجم کتابه  يوالذ «سعاد السنعوسی»حقل الروایات و القصص نری  و في 1992 من عام يقدیمة فی النشاط الترجم

.  و عظيم طهماسبي يلمریم أکبر  (ساقه بامبو)و  يلسمية صادق (در آغوش آب)تحت عنوان  5713سنة  مرتین في  «البامبو
یوميات  »روایة  «سمیر أرشدی»و ترجم  5775بعض قصص قصیرة لفاطمه یوسف العلی عام « موسی بيدج»کما ترجم 

الأدب لدی المرأة مرتبط بالعوامل الذهنية والنفسية والأمور المتعددة الأخری أهم ها  . إن(2)5772  محمد صالح سنة يلليل «مدینة
عاطفة المرأة وإحساسها، فهي أرق عاطفةً وشعوراً من الرجل وأقدرمن الرجل علی التعبیرعن إحساسها وشعورها وأحزانها وکلامها 

لک. فتمتعت المرأة الکویتية کما کانت بایران عند فروغ فرخزاد یت صل بالقلوب مباشرة دون أن یحتاج إلی تزویق أومحسنات أوغیرذ
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الکویت وانتقلت بهذه الحرکة إلی آفاق بعيدة حتی وصل إنتاج  فیمن دورٍ بارز في نشر الحرکة الأدبية  يو بروین الاعتصام
 بعضهن  إلی العالمية.

من   للترجمة  اول مبادرة مت ایران علی الکویت فيإحصاء الانتاجات المترجمة فی الکویت و ایران، تقد حسب معلوماتنا في
الی المجتمع  الفارسيالی ایران و الادب  الکویتي العربيانتقال الادب  ببعض سنین کما أسهم مترجموها في  ةالفارسيالی   ةالعربي

 . العربيو  الکویتي
و الفنون و  للثقافة  فی المجلس الوطني  ةالعربيأهم آثار الأدباء الایرانيین إلی   طبع ترجمة بعد مصر في  الثانية يإن الکویت ه

طبع ترجمة الباحثین من إیران أو دول أخری من  الادب و دارالسعاد الصباح و لو أن عدد الآثار محدود و اختصر المبادرة في
 . الموجودة  الأعمال المترجمة
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 المقالات العلمية.  2-3-2
من أبرز وسائل تعبر عن إن النشر العلمي یساعد على تبادل المعرفة بین الميادین العلمية المختلفة حول العالم و المقالة العلمية 

ومقارنته بالآخر وینشر في مجلات علمية أو اتجاهاً خاصاً أو شخصية أدیب وآثاره  دراسة منهجية و نظریة ما تدرس ظاهرة أدبية
 محكمة.

المنشورة فی المجلات  علی المقالات العلمية الکویتي العربيموضوع الادب  في ةالفارسي یزید عدد مثل هذه المقالات العلمية
الشعریة و منها الشعر الفصيح و الحرکة النسویة فی الحرکات الأدبية و و الموضوعات تختص بدراسة  الفارسيفی الادب  ةالکویتي

 الفارسيالمعاصر و فيها من الادب المقارن  الکویتيو نقد آثار اهم   الشعراء و الروائيین فی الادب  اسةإلی جانب در  الکویت؛
. من «يشاکر العامر » يهو الباحث و الاستاذ الجامع الکویتيکتابة المقالات العلمية تخص الادب   من البارزین في .الکویتي –

البابطین، احمد  العثمان، صقر الشبيب، يليل تعرض للانتباه عند الباحثین الایرانيین هو سعاد الصباح، يین الذالکویتيالشعراء 
عبدالرزاق  یوسف العلی، و من الادباء نری اسماء فاطمة أحمد مشاری العدوانی،القزوینی، علی السبتی،  السقاف، خولة

 .(1)العدساني
 الشاعرة و تخص حياة 6116عام  نشرت في الکویتيایرانية فی الادب المقالات هو أن اول مقالة  دراسة ما یلاحظ في

فقد نشرت  اختصاص الموضوعات للمقالات الایرانية، المکان الاول في ةالکویتي سعاد الصباح و شعرها و تحتل  هذه الشاعرة
 6192و  6199 سنوات موضوع سعاد الصباح في مقالات في أکثر من ثلاثة «و الثقافة المرأة» البحثية العلمية الفصلية المجلة

 .6193و 
 6112عام  ةالکویتيالبيان مجلة  في «سعاد الصباح»إلا ما کتبها  الفارسيفی الأدب   لا نری مقالةالکویتینو من الأدباء 

 .6192سنة  «ةالکویتي کلمات فارسية فی اللهجة»عن  «خالد سالم محمد»و  «ةالفارسيقصائد الحب ب» في
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 ایران يف الرسائل و الاطروحات الجامعية. 2-3-3
 1931 سنة و ذلک في  الاسلامية  الکبری فترة ما قبل الجمهوریة  الجامعات الایرانية ة و آدابها کانت تدرس فيالعربي  إن اللغة

 قسم خاص بکلية الاداب في هذه اللغة، تحدد تعليمها في إلی تربية الباحثین و المترجمین في  وبعدما ظهرت الحاجة الماسة
و   جامعة حکومية 97اکثر من  و حالياً تدرس في  و الادب و الترجمة  الجامعات و ارتفع مستواه الی الدراسات العليا فی اللغة

قد  . (90  :1493 ،يمحمد و شاه  يوشجاع رسولي )استاذ  577الی  يهذا الفرع الدراس في  غ عدد الاساتذةو تبل  غیر حکومية
و أطروحات إلی  رسائل 0منهم و تختص   الشعراء  ین خاصةالکویتيتم ت مناقشة رسائل جامعية و دراسات للعدید من الادباء 

و الادباء   من الشعراء يو الباق 3 القزویني  و خولة 3و عبدالعزیز سعود البابطین  3  بصورة عامة الکویتيسعاد الصباح و الادب 
و فاطمة یوسف العلی و عبدالعزیز عندليب و  يمحمد صالح و منی الشافع يو فهد العسکر و ليل منهم احمد العدواني واحدة

 (17).عبدالله العتيبی
و فی  1992  سنة يالطباطبائ  جامعة العلامة في يالحدیث للطالب الجلداو  الکویتي تخص بالشعر  کانت اول رسالة جامعية

آبادان و   آزاد مدینة  من جامعة  مختلف الجامعات الایرانية السنوات التالية بعدها تبلغ عدها قریبة إلی ثلاثین رسالة و أطروحة في
  و تربية يالفردوس  (،5شیراز )  ، (5یزد )  ، (5) يالطباطبائ  ، (5طهران )  (،4 أصفهان )  (،4(، الزهراء طهران )4خرمشهر )

  (1و جامعة آزاد مرکز ) ي)ره( و الراز  مدرس و کاشان و لرستان و الامام الخميني
مازالت خامدة لحد الان علی شکل  لکن  ،1992سنة و عام  27و آدابها منذ  مهما اندلع فيها تعليم اللغة  ،اما الکویت

و  ة الفارسي خاص فی اللغة  يافتتاح قسم جامع و لم تنفذ الاتفاقيات في  فی الجامعات و المعاهد و الأعمدة  الدراسيةالوحدات 
 آدابها.

و  5770الکویت عام   جامعة و آدابها في  ةالفارسي  من قبل طلاب اللغة  ممتازة  مما یلفت الإنتباه فی الموضوع کانت مبادرة
دراسة بحثية تخص بحياته و شعره و مدی  92المعروف بمولاناه، قاموا بإنجاز أکثر من  يل الدین الرومسميت سنة تکریم جلا التي

الفکر و   تنمية بحوثهم علی ضرورة معرفة مفاهيمه العرفانية و التمتع بها في ؛ کما أکدوا في الاسلامية  إغناء الثقافية تأثیر أدبه في
   ة.العربي  الثقافة
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 المنتدیات الأدبية. 3-2-3
تعد اللقاءات في المؤتمرات الأدبية سبباً مهماً لانتقال الآداب من لغة إلى أخرى وبذلك تقوم بدورها الواضح في عملية التأثیر 

هذه والتأثر في الآداب و معرفة المجتمعات الإسلامية باللغة العربية أو الفارسية أو غیرها من اللغات المعاصرة، وكثیراً ما دفعت 
  .اللقاءات الأدبية إلى ترجمة بعض الكتب أو المؤلفات من لغة إلى أخرى و قيام المقارنات الأدبية بین الأمم المختلفة

بالکویت  الایرانية   الثقافية  احصيناها فی السنوات الماضية و قام بها او شارک فيها المستشاریة من أبرز المؤتمرات الادبية التي
تعاوناً مع   فی الکویت  البابطین للابداع و الترجمة تعاوناً مع المؤسسة   5773عام   ، ةالعربي - الثقافية الایرانيةالعلاقات   ندوة يه

و  5714عام « الفارسيمن الشعر  العربيأثر الادب » فی الکویت و مهرجان القرین الثقافي  البابطین للابداع و الترجمة المؤسسة 
و  5713عام  «شاعر المودة و التآخی شیرازيحافظ ال»و ملتقی  5713بالکویت سنة  يالفردوس حفل تأبین الشاعر الایراني

و   ةالعربيو مؤتمر )تضامن اللغتین  5713  ایران سنة في العربيالشعر   و ندوة 5713لعمر الخيام بالکویت سنة  حفل تأبيني
 .5710سنة  شیرازيال سعديتأبین لو حفل  5712  ( سنة الاسلامية و تأثیره علی الحضارة ة الفارسي

 و البعثات واللقاءات الأدبية   الإتفاقيات العلمية. 3-2-5
و الإعلام بل تجاوز الی لقاءات بین الادباء و الکتاب و تبادل   و التجارة  لم تنحصر البعثات و القاءات للبلدین فی السياسة

 .  ةالفارسيو   ةيالعربمختلف العلوم و منها اللغة  الاساتذة و الطلاب في
للتعارف   توسيع أجواء الحوار و التفاهم بین الطرفین و اللقاءات المتعددة ببذل الجهود في  الایرانية الثقافية  بعدما قامت المستشاریة 

  ندوة و الأدباء الإیرانيین في  بحضور جمع من الاساتذة 5777عام  في  خاصة  و الأدبية  علی الانجازات و النشاطات العلمية
تلک الایام و   بالکویت و اللقاءات و الحوارات المتعددة  عبدالعزیز البابطین للابداع و الترجمة  الثقافية  قامت بها المؤسسة

من   لم تسبق بها مند خمسین سنة  ثقافية  تم توقيع اتفاقيات علمية اخیراً   ،5713و  5714استمرارها خاصة فی السنوات 
أقدمها استضيفت  ایران و في جامعات کبری في 9الکویت و   خلال هذین العامین بین جامعة  ةالکویتي -  العلاقات الایرانية

 .5713  سنة  ةالعربي  اللغة المعرفة المتزایدة فی   لدورة طالب ایراني 47الکویت  جامعة 
 بین الطرفین في  بالتواصل الادبي تعتني فی الکویت التي  الأدبية  نهایة هذا المقال نشیر إلی دور أهم المؤسسات الثقافية و في

تأسيسها و مسیرتها فکرة  و تبنت في  ،1929تأسست عام  عبدالعزیز سعود البابطین التي  جائزة  مؤسسة يهذا العصر و ه
 مع ایران تظهر في و الادبي ي؛ اما تعاونها العلم  (12-12: 5779  آذرشب، ). يأی مردود ماد و الانفاق دون  التطوع و الخیریة 

 ما یلی:
أدیب و مفکر و ناقد و متخصص فی  277و حضره اکثر من  5777طهران عام  في شیرازيال سعديملتقی   إقامة . أ

 .الفارسي - العربيالادب المقارن 
و   ،شیرازيال سعديمختارات من شعر   هذا المجال: و نشر حتی الان في الفارسي - العربيالإهتمام بالأدب المقارن  . ب

 .شیرازيال سعديأدب  و دراسات في  ،الفارسي، و مختارات من الشعر  ةالفارسيو ترجمته الی  العربيمختارات من الشعر 
و  ی مقالات حول العلاقات العلمية تحوی عل يأیام الملتقی و ه صدرت في « الجائزة»نشرات تحت عنوان   إصدار سلسلة .ج

 و مقالات عن کبار شعراء ایران.  و أخبار الملتقی، ،  الإیرانية  ةالعربي  الادبية
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 حاضرها و آفاق مستقبلها. بین ایران و العرب في  عن العلاقات الثقافية« سعديملتقی »ضمن   ندوة  د. إقامة
 و النقد الادبی.  حقل علم اللغة الکویت في  بالتعاون مع جامعة فی الجامعات الایرانية   ةالعربي  اللغة  عمل لأساتذة ورشة   إقامة .و
و   الثقافة  طهران و رابطة  بالتعاون مع جامعة طهران و قم،  في العربيخارج العالم  ة العربي  لمهارات اللغة  أول دورة إقامة  .ز

 . العلاقات الاسلامية
 الإیرانيین فی الکویت علی هامش ورشه العمل. إلقاء محاضرات للأساتذة  توفیر فرصة  .ح
 تيجةالنّ . 2

من أجل صناعة  الحضارات المتباینة فإن الجميع یعولون على التواصل عبر الثقافة؛بین رغم ما یموج به العالم من صراع وتصادم 
 .للأدب الذي نجح في التقریب بین الشعوب ومحاكاةً حوار فكري بین البشر تحولاً نحو التواصل الإیجابي 

وبصفة عامة یمكن القول بأن الأشكال الأدبية المتنوعة تدعم بعضها البعض عبر التواصل، حيث تسهم الكتب والمؤلفون 
مازال یتم عبر ومجمل القول أن التبادل الثقافي بین الشعوب كان و  .وحركة الترجمة والمنتدیات الثقافية في تعزیز هذا التقارب

 التواصل الفكري، والأمم التي تمتلك رصيدًا ثقافيا ناضجًا؛ تسطيع التأثیر في الآخر.
 فی النقاط التالية: بحثالتلخيص ما توصل اليه یمکن 

غم ة بکل ما شهده التاریخ من فترات ایجابية أو سلبية، و علی الر الکویتي–علی الرغم من التأریخ الطویل للعلاقات الایرانية  .1
لتحليل هذه العلاقات و دراستها بموضوعية کان هو البارز. و هذا  يو العلم يمن التقارب الجغرافی، إلا أن الاهمال الأکادیم

بین الادب  علق أزمة فهم متبادلة انعکست بصورة سلبية علی العلاقات و منها علی التواصل الادبي شک في ساهم بلا
 .الکویتي العربيو  الفارسي

لمشاریع وضع الأسس  علیایران تساعد  الثقافية و الجغرافية بین الکویت والمشترکات التاریخية و  الأرضية وإن وجود  .5
مواقف کثیرة بارتکازها  والخیر لأبناء الشعبین الجارین وشعوب بلدان المنطقة کافة. و برهنت ایران في صالحاستراتيجية تعود بالم

  - ل بجد نحو التقارب وتحسین علاقاتها وتطورها بإستمرار فتقدم فی التواصل الایرانيبأنها تعم  حضارتها و أدبها،  علی قدمة
و الرسائل و الاطروحات الجامعية و اهتم بالتعارف علی  عبر وسائط شتی منها التأليف و الترجمة و المقالة العلمية  الکویتي
 النشاطات الأدبية قبل عشرین سنة.  هذه الحرکة زمنياً و ما عنيت بهذه مهما تأخرت في الکویتيالادب 

حقل الادب و  منها أهم فرصة لاستثمارها في  إن التواجد المؤثر للایرانيین فی الکویت و العلاقات الاجتماعية المکتسبة .4
 .العربيللدخول فی العالم   تمثل بوابة يو ه  للتواصلات الثنائية  الترجمة

حقل  و الأرضية المناسبة للتعامل الأدبی، التعارف المطلوب في  الاواصر المشترکةیفقد البلدین رغم التعاطف الموجود فی  .3
 کل الحقول الأدبية.  للبعض في الادب للآخر و لم یتوفرالانتاج الادبي

مع ایران الاسلامية بعد الثورة لکن بقيت حقول البحوث  رغم تقدم الکویت علی البلدان الخليجية فی التواصل الأدبي .2
 .العربيو  الفارسين الدراسات والمقالات و الاطروحات الجامعية خالية من النشاطات البارزة فی التعامل العلمية م
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حقل نشر التأليفات و الکتب المترجمة  و ان تساوی الکویت في الایراني -العربي اهتمت ایران الاسلامية بالتعامل الادبي .9
سواء الحرکة الادبية فی الکویت أو نقد و  الکویتي العربيلکن تفوقها فی الانجازات العلمية البحثية و الاهتمام بمعرفة الادب 

 تحليل آثار الادباء فيها. 
فی   و أثرت علی التواصلات الأدبية  مرت بها الکویت و ایران، بعض الظروف التي أصبحت حاجزاً في  إن العوامل السياسية .0

تحکيم العلاقات و  ، لکن لا تنکر دور المؤسسات الثقافية الإجتماعية و الجامعات في الحقول المختلفة و الإنتاجات الأدبية
و الدراسات  بالکویت العربيو  الفارسي نشر الإنتاج الادبي في يالعلم بعد توقيع الاتفاقيات و التعامل الثقافي  ازدهارها خاصة

 لکنها محدودة و تقتضی التوسيع و الاهتمام جانب الباحثین و الاساتذة فی البلدین.  الجدیدة  المقارنة
و منها الکویت. و   ةالعربيبین إیران و البلدان   الأدبية  تفقدها العلاقات الثقافية الوصل التي  من أقوی دوافع يه  إن الترجمة .2

، ترجمة الادب المعاصرلا تقل عن شأن الادب القدیم فی التأثیر و ازدهار التواصل  عند الأدباء اليوم حسب الرغبات الموجودة
 بل یعزز الأعمدة و المستویات. الادبي

ة المنجزة العربيو البحوث العلمية  الفارسيو دور النشرنشيطة فی الکویت و تعد  فرصة ممتازة للأدب   إن المؤسسات الثقافية .9
 .العربيفی العالم  إیران و نشرها في

ان البعثات العلمية والجامعية و الرحلات و الحضور فی الندوات الادبية المشترکة، للقرابة و المجاورة بین البلدین تمثل عمق  .17
خلال عشرین سنة ماضية حيث ازدادت المحاولات و النشاطات و  العلاقات القدیمة بین الشعبین و أثر فی التعارف الادبي

 المعلومات. الإذعان بفقد
نشر الکتب المترجمة فی  حقول البحوث العلمية یعرض تقدم الکویت في المتمثل في الکویتي الایراني إن التواصل الادبي .11

 و تقدم ایران فی البحوث العلمية. الفارسيالادب 
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 . الهوامش3
مرسلًا وقتا ما ومن ثم یكون الآخر مستقبلًا وفي   الانظمةهو حالة من الفهم المتبادل بین نظامین أو كيانین. یكون أحد هذه التواصل  (1)

عملية تبادل للأفكار والآراء والمعلومات والقناعات والمشاعر عبر  يوقت آخر یتبادل كلا الطرفین المواقع من حيث الإرسال والاستقبال. فه
 وسائط متنوعة. )الموسوعة الحرة(

و حط  رحاله فی الکویت عام  الفارسيبین دول الخليج  ( قضی جل  حياته منتقلًا 1224 -1009) يالسيد عبد الجليل الطباطبائ (5)
ة و لم تکن العربيانتمائه الی بلد معین بین البحرین و العراق و الکویت و الإمارات  . هناک جدل في  و مثقفاً   و استقر  فيها معلماً  1231

 (15: 5713)انظر الشطی،  .ون من ألوان الأدب أو مارستهالکویت قبل أن یحل  فيها قد تعرفت علی أی ل
یعتبر وثيقة أدبية تؤرخ لأكثر  يو الذ ، ثلاث مجلدات، تأليف خالد سعود الزید«قرنین أدباء الکویت في»یمکن المراجعة إلی کتاب  (4)

  .من جيل من أدباء الكویت
إثر  تكوَّنت في فترة تأسيس الكویت ذات أصل فارسي اللهجة العيمية، هي كویتيهاللهجة الفارسية الكویتية التي تعُرف محليًّا باسم ( 3)

لفارسية الكویتية لا تعُتبر لغة رسمية وهي غیر موحدة   ا.هجرة عدد من المجموعات الفارسية التي كانت تتحدث مختلف لهجات اللغة الفارسية
 التي  تقابل )شوم(  عشاء( أو )  القياسية  ةالفارسيب  قشنگ( ) يو ه  قشنگین( تقابل )  ةالکویتي  ةالفارسيفی   علی سبيل المثال )جميل( .كتابيًّا

  بيا( )   القياسية  ةالفارسيفی  يبيو( و ه تعال( تعبر عنها ) )  او کلمة  )شام( يه  القياسية ةالفارسيب
 .ملحقات المقال )التأليف و التصنيف( في 1المراجعة الی جدول رقم یمکن ( 2)
اشتهر بعندليب اهل البيت عليهم السلام باشعاره و  يالذ الکویتي ي: هو الشاعر الشيع (5773 –1934 عبدالعزیز العندليب ) (9)

و أکمل دراساته الجامعية بالازهر و بیروت فأصبح من الأدباء البارزین المتميزین و قام  العربيو  الفارسيکان ینظم الشعر ب مدائحه فيهم،
 بجامعة الکویت. العربيبتدریس الادب 

 فی الملحقات للمقال. 6یمکن المراجعة إلی جدول الرقم ( 0)
  .فی ملحقات المقال 4یمکن المراجعة الی جدول الرقم ( 2)
 .فی ملحقات المقال 3الرقم یمکن المراجعة الی جدول  (1)
 .ملحقات المقال فی 2یمکن المراجعة الی جدول الرقم ( 91)

 المصادر 
 الف: الکتب 

و مؤسسة  طهران  جامعة :الطبعة الأولیالکویت،  ،و التواصل الحضاری  ةالعربياللغة ؛ (6112) يمحمدعل آذرشب، .9
 جائزة عبدالعزیز البابطین للابداع الشعری.

 .دارصادر :بیروت   ،ایران يالمعاصر ف العربياستقبال الادب ؛ (6192اکبر ) يعل  أربابی،عطية .6
 وزارت امور خارجه. ،لچاپ او  ؛ (5779) کویت .4
 و الفنون و الادب.  للثقافة المجلس الوطني :الکویت الجزء الاول، ،الشعر فی الکویت؛ (6193) الشطی،سليمان .3

 مجلّّتالب: 
سال ، ادبيات تطبيقی، «شعر البلدین علی إیران و الکویت و تجلياته في العدوان الایراني»(؛ 9429) سيد ابراهيم آرمن، .2

 .42-99، صص 2دوم، شماره 
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مندی و کسب  بررسی میزان علاقه»(؛ 4931محمدی، خدیجه ) شجاعی، سمیه وشاه  ولی، حجت ورس .2

 ةجدید، سال هشتم، شمار ةدور ، آموزش‌عالی‌ةنام‌  «.مهارت و توانمندی دانشجویان رشته زبان و ادبیات عربی

 423-39صص ، 93
، تیرماه، 444 ةشمار ،هارویدادها‌و‌تحلیل ،«روابط ایران وکویت از دیدگاه متقابل» (؛4991) زامل سعیدی، .9

 99-22ص ص
، العدد و آدابها هالعربيالجمعيه العلميه الایرانيه للغه  ،«المعاصر فی الکویت العربيالشعر »(؛ 9423) شاکر العامری، .2
 .23-42، صص 4
-492 ، صص69العدد   ،ربيع الاول ،الاسلّمية  آفاق الحضارة ،«الکویت فی  الادبية  الحرکة »؛ (9361) ............ .1

441.  
، يالعربالمستقبل ،«الایرانية: دراسة استشراقية للآفاق –ة الکویتيالعلاقات » (؛9112) العبدالله، حامد حافظ .91

 .961-919 صص ،694العدد
، کلية الفتح  مجلة ،«دراسة تاریخية 9111 – 9129الایرانية  –العلاقات الكویتية »؛ (6112) فرهود،قحطان أحمد .99

 .929-932، صص 42لاصدار ر ا، د3مجلد ، الدیالی  جامعة، التربية
  السنة ،ذاکرة التأریخ يف الکویتيالأدب ، «تراثنا؛ من صور الحياة العلمية فی الکویت»؛ (9349) يالوعی الاسلام .96
 91-2 ، صص2العدد  ،32

 ج: المواقع الإنترنتيّة
  وکالة، «أهمية تعزیز اواصر العلّقات الثقافية بين ایران و جيرانها العرب»؛ (52/17/5712 ) سمیر أرشدی،  .94

 للأنباء )ارنا(. الاسلامية   الجمهوریة
 .«فرهنگی ایران و کویتسفر بين  »تقریر عن ندوة ؛ (9416آبان  2 ایبنا ) .93
سایت ،«بررسی روابط اجتماعی ایران و کویت از زمان انقلّب اسلّمی تا کنون » بندانی، معصومه و آبادی، یحيی .92

 .راسخون
 گفتگوباخبرگزاری تسنيم. ؛  (9413شهریور  41) عباس یار،خامه .92
حتی  1691  تطویره من سنة يف  و دور المرأة الکویتيالشعر »؛ (6191تموز  92 عظيمة ) ریحانی الأردبيلی، .99

 دیوان العرب. سایت «.اليوم
سازمان سایت  ،«وضعيت زبان فارسی در کویت»، (62/99/16) رایزن فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در کویت .92

 فرهنگ و ارتباطات اسلامی
 http://icro.ir/index.aspx?pageid=32738&p=9&showitem=15457 
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  الملحقات:
 :التأليف و التصنيف -1

 تاریخ نشر تاليف عنوان 
 يالشیراز  يأدب السعد في الأثر العربي 1

 ( دراسة أدبية نقدیة مقارنة )
الکویت، مؤسسة جائزة  أمل إبراهيم

عبدالعزیز سعود البابطین 
 للابداع الشعری

6111 

               المولفات الکاملة خولة القزویني 2
 مجلدات( 2)

 6113 نشر باقیات  ایران، قزوینیسيد جواد 
6112 

عبدالعزیز  بررسی و تحلیل دو دیوان 3
 سعود البابطین

 6112 اندیشاننشر به ایران ،  مختار مجاهد

مؤسسة جائزة   الکویت، سمیر ارشدی تقدیم و اعداد: دیوان الشعر العربی فی ایران 4
عبدالعزیز سعود البابطین 

 للابداع الشعری

6193 

ادبيات متعهد اسلامی در اشعار  9
الادب الملتزم فی  عبدالعزیز عندليب )

 شعر عبدالعزیز العندليب(

 6193 دار فانوس ایران، نوری الفوزی و زهرة  ناهدة 

نمودهای غزلیات با عفت در اشعار  9

مظاهر الغزل  ) عبدالعزیز بابطین
العفيف فی شعر عبدالعزیز سعود 

 البابطین(

مؤسسة جائزة   الکویت، عفت مردانی
عبدالعزیز سعود البابطین 

 للابداع الشعری

6192 

 

 الکویت: يف  الکتب المترجمة -2
 التاریخ النشر المترجم المؤلف  العنوان    
دیوان »ملاک الروح  1

 « الشاعرة الایرانية المعاصرة
بروین 

 الاعتصامی
 حسین محفوظی موسوی

 سمیر ارشدی
 لاتأ دارسعاد الصباح

 الفتح بن علي البنداري الفردوسی الشاهنامه 2
 صححه عبدالوهاب عزام

 و 9114 دارسعاد الصباح
6193 

 9112 الکویت  جامعة ياحمد کمال الدین حلم ادوارد براون ایران تاریخ الادب في 3
ابداعات عالمية )المجلس  عبدالوهاب علوب احمدجلال آل نون و القلم 4

 الوطنی للثقافة و الفنون و
 492الادب(  رقم الاصدار 

9111 
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مختارات من الشعر  9
 الفارسی منقولة الی العربية

من   مجموعة
 المؤلفین

عازف الزعلول صاغها 
شعراً مصطفی عکرمة، 

  ،عبدالناصرالحمد
 الفيکتور الکک  اشراف:

مؤسسة جائزة عبدالعزیز 
سعود البابطین للابداع 

 الشعری

6111 

 يمختارات من شعر سعد 9
منقولة الی  يالشیراز 

 العربية

 يسعد
 الشیرازی

عازف الزعلول صاغها 
شعراً مصطفی عکرمة، 

 عبد الناصر الحمد
 الفيکتور الکک  اشراف:

مؤسسة جائزة عبدالعزیز 
سعود البابطین للابداع 

 الشعری

6111 

ای از شعر سعدی گزیده 7
 به زبان عربی شیرازی

سعدی 
 الشیرازی

مؤسسة جائزة عبدالعزیز  احمد مهدوی دامغانی
سعود البابطین للابداع 

 الشعری

6111 

ای از شعر عربی گزیده 8
 برگردان به فارسی

من   مجموعة
 المؤلفین

یاسر جعفر و موسی 
فيکتور  بيدج مراجعة 
 الکک

مؤسسة جائزة عبدالعزیز 
سعود البابطین للابداع 

 يالشعر 

6111 

 العدل في  محکمة  مسرحية 6
 بلخ

 : محمد التونجی مراجعة بيضائیبهرام 
 فيکتور الکک 

ابداعات عالمية )المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني

 441رقم الاصدار الادب(  

6119 

مسرحيات »منزل النور  19
 «من الادب الفارسی

 يمحمد التونج جوهر مراد
 فکتور الکک مراجعة 

ابداعات عالمية )المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني

 424رقم الاصدار الادب( 

6119 

فروغ فرخزاد »وحيدة   امرأة 11
 «و اشعارها

 بولس سر وع مایکل هلمان
 فيکتور الکک  مراجعة

ابداعات عالمية )المجلس 
الوطنی للثقافة و الفنون و 

 422رقم الاصدار الادب(  

6119 

من  مجموعة  سبع نساء... سبع قصص 12
القاصات 
 الفارسيات

 سمیر ارشدی
 اشکنانی زبيدة  مراجعة

ابداعات عالمية ) المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني

 423رقم الاصدار الادب(  

6119 

 رسول الشعر العرفاني 13
 

جلال الدین 
 يالروم

مؤسسة جائزة عبدالعزیز  سمیر ارشدی
سعود البابطین للابداع 

 الشعری

6119 

 الایرانيمختارات من الشعر  14
 الحدیث

مجموعة من 
الشعراء 
 الایرانيین

 موسی بيدج
 مراجعة عبدالقادر عقيل

ابداعات عالمية )المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني

 493رقم الاصدار الادب(  

6112 
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مجموعة  قصص فارسية 19
 مؤلفین

الصغیر العدد  کتاب العربي علياء الدایة
916 

6112 

مختارات من »  الاسیرة 19
 «دیوان الشعر

 حيدرخليل علی فروغ فرخزاد
نرجس گنجی و زبيدة 

 علی اشکنانی

ابداعات عالمية )المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني
 499(  رقم الاصدار الادب

6111 

انطولوجيا القصة الایرانية  17
 الحدیثه

مجموعه من 
الادباء 
 الایرانيین

 موسی بيدج
 مراجعة سمیر ارشدی

)المجلس  ابداعات عالمية
الوطنی للثقافة و الفنون و 

 الادب(

6194 

مزمار  في اعزف قلبي 18
دلم را در نی ) خشبي

 (نوازم لبکی چوبی می  

 موسی بيدج فروغ فرخزاد
 سمیر ارشدی مراجعة 

 6194 دار سعاد الصباح

ها خشم را                     گل 16

 شناسندمی
سمیر ارشدی، نفيسه  سعاد الصباح

 بابایی
 6193 دار سعاد الصباح

 احمد موسی بزرگ علوی «روایة»عيناها  29
 مراجعة زبيدة اشکنانی

ابداعات عالمية )المجلس 
للثقافة و الفنون و  الوطني

 316رقم الاصدار الادب(  

6193 

 

 :ایران يف  الکتب المترجمة -3
 التأریخ النشر المترجم المؤلف العنوان 
موسی بیدج و سمیر  سعاد الصباح قصائد حب 1

 ارشدی

- - 

 9112 دستان فرهاد فرامرزی سعاد الصباح بلا سواحل  امرأة 2
 9111 دستان حسن فرامرزی سعاد الصباح  فتافيت امرأة 3
 9111 دستان حسن فرامرزی سعاد الصباح الی حدود الشمس خذني 4
 9111 دستان حسن فرامرزی سعاد الصباح البدء کانت انثی في 9
ای از خاطرات بانوی برگه 9

مختارات من شعر سعاد  ] خلیج:
 الصباح[

 6119 بیژن مؤید علیرضا یگانه سعاد الصباح

-داستان ةعصای آبنوس؛ ترجم 7

  ]ترجمة های فاطمه یوسف العلی
 [يیوسف العل  قصص فاطمة

 6116 ثالث بیدج، موسی يفاطمة یوسف العل
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 6113 دارینوش امیریوحید  سعاد الصباح بانوی ماسه و ماه 8
 روزشمار شهری غمگین 6

 حزینة[  ]یوميات مدینة
 6112 ثالث سمیر ارشدی ليلی محمد صالح

یوسف عزیزی بنی  سعاد الصباح های یک زنبراده 19

 طرف

 6112 ابتکار نو

آمنه جهانگیر  سعاد الصباح قصائد حب 11

 اصفهانی

 6111 جهاد دانشگاهی
6196 

 6192 لوح فکر سمیه صادقی سعود السنعوسی آغوش آب[ساق البامبو ]در  12
مریم اکبری و عظیم  سعود السنعوسی ساق البامبو ]ساقه بامبو[ 13

 طهماسبی

 6192 نیلوفر

هایی از مجموعه داستانی گوشه 14

 زندگی
 6199 دارالهدایة مریم غلامی منی الشافعی

 

 : المقالات العلمية -4
 التاریخ الملّحظات المجلة الباحث)ة( العنوان 

 ةفاطمههه یوسههف العلههی نویسههند    1
گهههام در ادبیهههات معاصهههر پهههی 
 کویت

، العدد 1الرقم پیام زن لیلا قدر جهرمی
542 

5771 

 هههههای عقههههل مههههن از باغسههههتان 2
نگهاهی بهه زنهدگی و     ام )گریختهه 

  شعر سعاد محمد الصباح(

 5774 1العدد  گوهران علیرضا یگانه

مجلة انجمن ایراني زبان  شاکر عامری في الكویتالشعر العربي المعاصر  3
 وادبيات عربي

 5772 4العدد 

 6112 322العدد  البيان الکویتية سعاد الصباح قصائد الحب بالفارسية 4
مجله آفاق الحضارة  شاکر عامری الحرکة الأدبية في الكویت 9

 الاسلامية
 5772 51العدد 

علی إیران و  يالعدوان العراق 9
 شعرالبلدین و تجلياته في الکویت

مطالعات ادبیات  آرمن سید ابراهیم
 )ادبیات تطبیقی(تطبیقی 

 ،5الرقم 
 2العدد 

5772 

عبدالرزاق العدساني و ثلاثية  7
 الأدب والنقد والفن

دراسات الادب المعاصر  آرمن سید ابراهیم
 )التراث الادبی(

 ،1 الرقم
 5 العدد

5779 

الکویت نشأة الشعر الفصيح فی  8
و تطوره )پيدایش و رشد شعر 

 فصيح در کویت(

 العدد 1الرقم   
3 

5779 
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دراسة مقارنة بین منطق الطیر  6
لعطار النيسابوري ورسالة الطیر 

 للغزالي

زرین تاج 

 پرهیزگار
 6191 324الرقم   البيان الکویتية

الشعر الکویتي ودور المرأة في  19
 حت ی اليوم 1971تطویره من سنة 

عظیمة ریحانی 
 أردبیلی

 5717 - دیوان العرب

التناص الدیني في أدب المرأة  11
الكویتية )شعر سعاد الصباح 

عنوان فارسی: بینامتنی )نموذجا( 
 دینی در ادبیات زنان کویت 

 ()بررسی موردی سعاد الصباح

الجمعية العلمية الایرانية  فاطمه ذوالقدر
 للغة العربية و آدابها

 ،9الرقم 
 92 العدد

5717 

شخصیت زن در ادبیات  12
گیرى از )با بهرهمعاصر کویت 
 العثمان( يليلهاى داستان

دراسات فی العلوم  فاطمه ذوالقدر 
دانشگاه الانسانيه، 

 تربیت مدرس

، 4الرقم 
 12العدد  

6199 

شناسی تطبیقی زبان شعری  جامعه 13
های ابن رومی و سعاد  در مرثیه

 صباح با توجهّ به متغیّر جنسیّت

 کبری روشنفکر
 نورالدین پروین 
 سید علی دستغیب

نامه ادبیات کاوش
 تطبیقی

، 5الرقم 
 2العدد 

6196 

کاربردی زبان زنانه بررسی گونه 14

در مرثیه معاصر )با تأکید بر 

 صباح(های سعاد مرثیه

 کبری روشنفکر 
 زاده عیسی متقی

 نورالدین پروین 
 سید علی سراج

 3ج ژورنال جستارهای زبانی
 19العدد 

6194 

دور المنهج الأسلوبی فی تعليم  19
النص  الأدبی المعاصر دراسة دیوان 

 إليک یا ولدی! لسعاد الصباح

 جهانگیر امیری
 نورالدین پروین

، 2الرقم  العربية  بحوث فی اللغة
 2العدد 

6194 

صمت الأنثی فی الادب الفارسی:  19
 نماذج و نقد

 6193 246العدد  البيان الکویتية الله کوبال عطاء

های زبان عاشقانه در سروده 17

 نازک الملائکه و سعاد صباح
الله صیادی نژاد وح
 پورمهوش حسن و

فصلنامه علمی پژوهشی 
 زن و فرهنگ

 9الرقم 
 57العدد 

6193 

المرأة فی روایات خولة القزوینی » 18
)البيت الدافئ وسيدات وآنسات 

 «نموذجاً(

انسیه خزعلی سمیة 
 اونق

 العربية و آدابها  اللغة  مجلة
 طهران جامعة 

 11سنة 
 4العدد 

5712 

نقد تطبیقی آزادی زنان در اشعار  16

 سعاد الصباح و سیمین بهبهانی
 سجاد اسماعیلی
 پورعلی اسدی
 محسن سیفی

فصلنامه علمی پژوهشی 
 زن و فرهنگ

  ،9الرقم 
 55العدد 

5712 

http://jhs.modares.ac.ir/article-31-11148-en.pdf
http://jhs.modares.ac.ir/article-31-11148-en.pdf
http://jhs.modares.ac.ir/article-31-11148-en.pdf
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مقایسه رویکرد سعاد الصباح و  29
 لپروین اعتصامی به مسائ
 اجتماعی

محسن و  فریبا غنی
 سیفی

فصلنامه علمی پژوهشی 
 زن و فرهنگ

  ،0الرقم 
 52العدد 

5712 

کلمات فارسية فی اللهجة  21
  الکویتية 

 5719 224العدد  الکویتيةالبيان  خالد سالم محمد 

بازتاب مضامین انسانی و اخلاقی  22
شاعر « صقر الشبيب»در شعر 

 معاصر کویتی

فاطمه جمشیدی، 
 فاطمه قادری

همای  ملی میراث 
ادبیات  مشترک زبان ،

فرهنگ فارسی و عربی 
 خلیج فارسة در حوز

- 6192 

 و  (The other) «دیگر» 23
موردی:  عةمطال)عبدالعزیز بابطین 

 تعامل میان زبان و فرهنگ 
 ارسی و عربی(ف

همای  ملی میراث  حسین ابویسانی
ادبیات   مشترک زبان،

فرهنگ فارسی و عربی 
 خلیج فارس ةدر حوز

- 6192 

أحمد السق اف.. شاعر الکویت  24
 ثقافتها وباني

همای  ملی میراث  شاکر عامری
ادبیات   مشترک زبان ،

فرهنگ فارسی و عربی 
 حوزه خلیج فارسدر 

- 2919 

الواقع الاجتماعی فی الحياة  29
وبينک  روایة )بيني الزوجية في

 نموذجاً  حکایة( لخولة القزویني

همای  ملی میراث  سهیلا محسنی نژاد
ادبیات   مشترک زبان ،

فرهنگ فارسی و عربی 
 خلیج فارس ةدر حوز

- 6192 

همای  ملی میراث  شاکر عامری .. شاعر متعد د الأبعاد السبت لي 29
ادبیات   مشترک زبان،

فرهنگ فارسی و عربی 
 در حوزه خلیج فارس

- 6192 

بررسی جسارت زنانه در ادبیات  27
اجتماعی معاصر عرب؛ مطالعه 
مورد پژوهانه غاده السمان و سعاد 

 الصباح

 ،خدیجه نصراللهی
 عظیمه ریحانی و
 پورلیلا حسن

دومین همای  بین المللی 
 و چهارمین همای  ملی 

های مدیریت و پژوه 
 علوم انسانی در ایران

- 5710 

های  بازتاب تکرار در سروده 28
 سعاد الصباح و نادر نادرپور

 

نیا امیر حسین رسول
 پورمهوش حسن و

، 2الرقم  ادبیات تطبیقی
 12العدد  

5710 

شناسی معنایی اشعار سعاد زیبایی 26
لصباح و ژاله فراهانی با محوریت 

 زن و عواطف زنانه

 افسانه ملکی
 مجید محمدی

فصلنامه علمی پژوهشی 
 زن و فرهنگ

  ،9الرقم 
 44العدد 

5710 
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بررسی تطبیقی نمودهای مرد  39

مثالی در شعر سیمین بهبهانی و 

 سعادالصباح

و   طاهره میرزاده
اکبر احمدی علی

 علی و چناری
 اصغر حبیبی

 همای  اولین

المللی زبان و بین 

 ادبیات فارسی

- 5712 

الصراع بین الإسلام والنزعة النسویة  
)روایة  فی الروایة العربية الملتزمة

 (زینب بنت الأجاوید نموذجاً 

 لادن مرادی

 نرگس انصاری
فصلية دراسات الادب 

 المعاصر
 

العدد  ،2المجلد
45 

5719 

  الرسائل و الاطروحات: -9
 التاریخ  الجامعة المشرف )ة(الطالب العنوان 
المعاصر فی  حضور الشعر الایراني 1

: مکتبة البابطین العالم العربي
 أنموذجاً  للشعر العربي

 لا تا طهران  جامعة آذرشب یعلمحمد تمیمیندی بن

العلامة   جامعة نادر نظام الطهرانی خیراله الجلداوی الحدیث الشعر الکویتي 2
 الطباطبائی

1992 

العلامة   جامعة صادق خورشا رجاء ابوعلی شاعراً  العدواني 3
 الطباطبائی

5775 

معرفی ادب و شعر عبدالله  4

 شاعر معاصر کویت یالعتیب
علی اصغر مرادی 

 طیبی

محمود شکیب 

 انصاری
آزاد  قسم   جامعة

مدینة آبادان و 
 خرمشهر

6114 

 5774 آزاد  جامعة علی صابری نژادمحسنیسهیلا  و نقدها آثارخولة القزوینيدراسة  9
 المعاصر في الشعر المعاصر العربي 9

 الکویت
 5774 اصفهان  جامعة محمدحسین فژادیان شاکر احمد، العامری

الادب العربی المعاصر فی  7
 الکویت

 5774 جامعة طهران محمدحسن فؤادیان 

احمد مشاری العدوانی، حياته  8
 وشعره

صادق ابراهیمی  نسبسید علی تقوی

 کاوری
آزاد قسم   جامعة

مدینة آبادان و 
 خرمشهر

5772 

صادق ابراهیمی  سلوه، عساکره أغراض سعاد الصباح الشعریه 6

 اوریک
آزاد قسم   جامعة

مدینة آبادان و 
 خرمشهر

5772 
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هنر داستان کوتاه نزد فاطمه  19
 یوسف العلی نویسنده کویتی

 5770 اصفهان  جامعة نرگس گنجی لیدا قدر قدرجهرمی

پژوهشی در ادب سعاد  11
 الصباح

 حسین ناظری مریم فرهمند

زاده عباس طالب

 شوشتری

فردوسی  جامعة
 مشهد

5772 

 دراسه الادب المسرحی في 12
 (1923 -1997) الکویت

 5779 الزهرا   جامعة علی گنجیان مریم کاظمی

 محمد خاقانی خدادادیمحسن  زن در شعر سعاد الصباح 13

 نرگس گنجی

 5779 اصفهان جامعة

های  عناصر داستانی در داستان 14

 کوتاه منی شافعی
 5717 الزهرا  جامعة پوررستمرقیه  زادهمریم رضایی

مکانة الرجل فی شعر سعاد  19
 الصباح

 محمد خاقانی جاسم نژاد نادری

 نرگس گنجی
 6191 دانشگاه اصفهان

            المرأة فی روایات خوله القزویني 19
) قصص البيت الدافئ و سيدات 

 و آنسات نموذجا(

 5711 الزهرا  جامعة انسیه خزعلی سمیه اونق

الشعر العربی المعاصر  فن الرثاء في 17
دیوان إليک یا  )دراسة أسلوبية في

 لسعاد الصباح نموذجاً( يولد

 عیسی متقی زاده نورالدین پروین

 کبری روشنفکر

تربيت  جامعة
 مدرس

5714 

شناسی ادبیات در جامعه 18

های کوتاه لیلی محمد  داستان

 صالح

 5713 یزد  جامعة رضا افخمی عقدا عذرا بقائی

اشعار  مظاهر الغزل العفيف في 16
 عبدالعزیز سعود البابطین

سید فضل الله  عفت مردانی

 میرقادری

 5712 شیراز جامعة

بررسی تطبیقی مضامین  29

اشعار سعاد الصباح اجتماعی در 

 و پروین اعتصامی

 5712 کاشان   جامعة محسن سیفی فریبا غنی

 های رمان تحلیل شخصیت 21
اثر خوله  «رجل تکتبه الشمس»

 القزوینی

 5712 لرستان  جامعة علی نظری پگاه دالوند

https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/31d85fca0b4d98ad9ec7ef99351cb341/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/31d85fca0b4d98ad9ec7ef99351cb341/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/bbd227435f056d26b577b05beea6bff6/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/bbd227435f056d26b577b05beea6bff6/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/cdd9f479d5b3a8e7e935f37b933482bc/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/cdd9f479d5b3a8e7e935f37b933482bc/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/cdd9f479d5b3a8e7e935f37b933482bc/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/cdd9f479d5b3a8e7e935f37b933482bc/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/957ea622f70c60bef9f1b83a29ab3516/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/957ea622f70c60bef9f1b83a29ab3516/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/957ea622f70c60bef9f1b83a29ab3516/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/957ea622f70c60bef9f1b83a29ab3516/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/d1b2b258ef7a9d83619037df45397fde/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/d1b2b258ef7a9d83619037df45397fde/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/d1b2b258ef7a9d83619037df45397fde/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/d1b2b258ef7a9d83619037df45397fde/search/ef037ec920d1c6bd79ae4c879155e313
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/aac649a3c3848105ae95a9bb7e4ede86/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/aac649a3c3848105ae95a9bb7e4ede86/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/aac649a3c3848105ae95a9bb7e4ede86/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/aac649a3c3848105ae95a9bb7e4ede86/search/0a93abf39766690ffdd9a384b9a2082b
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 أهلاً » بررسی و تحلیل رمان 22
 قزوینياثر خوله« ياده الر ئيسس

 5712 یزد  جامعة فاطمه قادری بهناز رستمی

 شعر درتصویر شاعرانه  23

 عبدالعزیز البابطین
سید فضل الله میر  علی خطیبی

 قادری
 5712 شیراز جامعة

های عشق در بررسی جلوه 24
 اشعار سعاد الصباح

 5719 رازی جامعة علی سلیمی مسلم عباسی

ادبیات متعهد اسلامی در اشعار  29

 عبدالعزیز العندلیب

 5710 آزاد  جامعة دکتر ناهده الفوزی زهره نوری

های کنکاش هنری در سروده 29

 عبدالعزیز بابطین

 5710 لا مکان  مختار مجاهد

الامام   جامعة  نفیسه بابایی ترجمه اشعار دکتر سعاد الصباح 27
 الخمينی )ره( قزوین

5710 

 
 

https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/b08d71bda285a9ba522eb6ac61e28a2e/search/90024d64222281913c3e14bbebe611f8
https://ganj-beta.irandoc.ac.ir/#/articles/b08d71bda285a9ba522eb6ac61e28a2e/search/90024d64222281913c3e14bbebe611f8


 (فارسی‌-نامة‌ادبیاّت‌تطبیقی‌)مطالعات‌تطبیقی‌عربی‌کاوش
‌دانشکدة‌ادبیاّت‌و‌علوم‌انسانی،‌دانشگاه‌رازی،‌کرمانشاه

‌39-‌93م،‌صص‌3172هـ.‌ق/‌‌7323هـ.‌ش/‌‌7231،‌زمستان‌23سال‌هشتم،‌شمارة‌

‌7روابط‌ادبی‌ایران‌و‌کویت‌در‌عصر‌حاضر
‌‌3نرگس ترقی

  تهران، ایراندانشگاه الزهراء ، ات عربیدانشجوی دکتری زبان و ادبیّ
‌‌2پور ملکیرقیه رستم

  ایرانتهران،  دانشگاه الزهراء، ات عربیر گروه زبان و ادبیّدانشیا
‌‌3انسیه خزعلی

   تهران، ایران دانشگاه الزهراء، ات عربیاستاد زبان و ادبیّ
‌9یارعباس خامه

  تهران، ایران ،المللو پژوهشگر مسایل سیاسی و فرهنگی بین کارشناس
‌چکیده‌

جواری و حضور ایرانیان در کویت و جریان روشنفکری فرهنگی و ها و همروابط ادبی ایران اسلامی و کویت با عنایت به پیشینه
های علمی ادبی هاست، بنابراین بررسی تلاشتات پل ارتباطی ملّه است. اگر ادبیّاجتماعی در دو کشور در دوران معاصر قابل توجّ

  .باشدات کشور مقابل بیانگر میزان ارتباط ادبی و قدرت نفوذ و تأثیر آن در یکدیگر میصورت گرفته در دو کشور نسبت به ادبیّ

عوامل تأثیرگزار  ها را با عنایت بهته ادبا و پژوهشگران ادبی در کویت و ایران، فعالیّاین پژوه  با شناخت جوانب موردتوجّ
اشکال مختلف پژوه  علمی مثل تألیف و  کند، و گزارشی از روند آن بین دو کشور دربررسی می مثبت و منفی در این روابط
ها را از ه بر روش وصفی تحلیلی، دادهبا تکیّ ،کند. این مقالهه میئت اجرایی ارانامه دانشگاهی و فعالیّترجمه، مقاله علمی و پایان

  .نمایدآوری نموده و تحلیل میها و مراکز علمی فرهنگی ایران و کویت جمعرسانی دانشگاهها و اطلاعها، مصاحبهها و پژوه کتاب

ات کویت بخشی در شناخت و بررسی ادبیّهای ثمردوم بعد انقلاب اسلامی، ایران تلاش ةهای گذشته به خصوص در دهدر سال
ات فارسی و کمک به نشر آن در جهان عربی شده است. روابط ادبی ه بسیاری به ادبیّنیز توجّدر کویت  و ترجمه آن داشته است.

 ان آن است تا در آینده به شکلیه و رفع موانع از سوی متولیّایران و کویت با گذشت بیست سال از آن همچنان جدید و نیازمند توجّ
 .تر باشدسازنده

 .علمیهای ادبی، ایران، کویت، پژوه تعامل ، ات تطبیقیادبیّ واژگان‌کلیدی:
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 n.taraghi@alzahra.ac.ir  رایانامه: . 2

  R.rostampour@alzahra.ac.ir  :نویسندة مسئول رایانامه . 9

 E.khazali@alzahra.ac.ir :رایانامه . 1

 khameyar1@yahoo.com رایانامه: . 5
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